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Д В Е С Т И Ш Е С Т Ь Д Е С Я Т Т Р Е Т Ь Е З А С Е Д А Н И Е 
Пятшца о марта 1948 года, 3 ч. 30 м. дня Лейк Соксес, Нью-Йорк 

Председатель: Г-н ЦЗЯН Тин-фу (Китай) 

Повестка дня та же, что и на 262-м засе­
дании (документ S/Agenda 262). 

8. Палестинский вопрос ( п р о д о л ж е н и е ) 

По приглашению Председателя, г-н Лисицким, 
председатель Палестинской комиссии Организа­
ции Объединенных Наций, представитель Егип­
та Махмуд-бей Фаузи и представитель Еврей­
ского агентства для Палестины раввин Абба 
Гиллель Сильвер занимают места за столом 
Совета. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ): 
Перед закрытием сегодняшнего утреннего 
[262-го] заседания мы предполагали голосовать 
проект резолюции делегации Соединенных Шта­
тов [документ S/685] и поправку Бельгии к это­
му проекту [документ S/688]. Были сделаны 
предложения относительно изменения текста про­
екта резолюции Соединенных Штатов, и члены 
Совета имеют теперь у себя измененный текст 
этой резолюции. Я прошу представителя Соеди­
ненных Штатов или же представителя Союза 
Советских Социалистических Республик сделать 
доклад по поводу этого проекта резолюции. 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Я думаю, что первое 
что я должен сделать, это указать на те измене­
ния, которые теперь предлагается внести в пер­
воначальный проект, представленный Соединен­
ными Штатами. 

В пункте 2 мы вычеркнули слова «учредить 
комитет Совета Безопасности в составе пяти по­
стоянных членов» и заменили их словами «пред­
ложить постоянным членам». Затем мы вычеркну­
ли слово «£ive»* и вместо слов «в обязанности 
которого будет входить» поставили слова «про­
вести консультации и». 

В подпункте а, после слова «сделать» и перед 
словом «рекомендации» мы включили слова «на 
основании результатов этих консультаций». За­
тем, в конце этого подпункта мы вычеркнули 
точку с запятой и добавили следуюш;ее: «в це­
лях осуш;ествлепия резолюции Генеральной Ас­
самблеи. Совет Безопасности просит постоянных 
членов доложить ему в течение десяти дней о 
результате своих консультаций». 

В подпункте Ъ мы вычеркнули слово «its» и 
заменили его местоимением «their»*. Затем, в 
том же подпункте Ъ мы заменили .местоимение 
«его» местоимением «их». 

Считаю нужным теперь сделать краткое пояс­
нение. Срок представления доклада, который со­
гласно измененному тексту подпункта а является 
десятидневным, применяется ко всем консуль­
тациям, а не только к одной из них. Так мы до­
говорились, хотя об этом говорится только в од­
ном месте, в конце подпункта а. Эти два изме­
нения в подпункте Ъ необходимы для того, чтобы 

* Примечание переводчика: к русскому тексту не от­
носится. 

согласовать этот подпункт с измененным текстом 
пункта 2. 

В результате всех этих изменений проект ре­
золюции гласит: 

«Совет Безопасности, 
получив резолюцию Генеральной Ассамблеи 

181 (II) от 29 ноября 1947 года о Палестине и 
подучив от Палестинской комиссии Организации 
Объединенных Наций ее первый ежемесячный 
доклад и первый специа.1ьный доклад о проблеме 
безопасности в Палестине, 

постановляет: 
1. принять в пределах полномочий Совета 

Безопасности, предусмотренных в Уставе, пред­
ложения, обращенные к нему Генеральной Ассам­
блеей в пунктах а, Ъ ъ с раздела А резолюции 
Генеральной Ассамблеи от 29 ноября 1947 года; 

2. предложить постоянным членам Совета 
провести консультации и 

a) информировать Совет Безопасности от­
носительно ситуации в Палестине и сделать на 
основании результатов этих консультаций реко­
мендации Совету относительно того, какие ука­
зания и инструкции Совет Безопасности мог бы 
с пользой дать Палестинской комиссии в целях 
осуществления резолюции Генеральной Ассам­
блеи. Совет Безопасности просит постоянных чле­
нов доложить ему в течение десяти дней о ре­
зультатах своих консультаций; 

b) рассмотреть, является ли ситуация в Па­
лестине угрозой международному миру и безопас­
ности, и в срочном порядке представить Совету 
доклад о своих заключениях и рекомендации о 
мерах, которые должны быть, по их мнению, при­
няты Советфя Безопасности; 

c) проконсультироваться с Палестинской 
комиссией, с государством-мандатарием и с пред­
ставителями главных палестинских общин отно­
сительно проведения в жизнь рекомендации Ге­
неральной Ассамблеи от 29 ноября 1947 года. 

Обращается с призывом ко всем правитель­
ствам и народам, в особенности в Палестине и 
в окружающих ее районах, принять все возмож­
ные меры, чтобы не допустить или ограничить 
происходящие в настоящее время в Палестине 
беспорядки». 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ): 
Я предполагаю прежде всего поставить на голо­
сование поправку Бельгии и голосовать ее по 
пунктам. Но прежде чем приступить к голосо­
ванию, я хотел бы дать возможность обсудить не 
только эту поправку, но также и измененный 
текст проекта резолюции Соединенных Штатов. 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) : Вы выразили пожелание, 
чтобы представители США и СССР проконсуль­
тировались перед обеденным перерывом. Мы про­
консультировались, и г-н Остин уже в основном 
сообщил о результатах этой консультации, по-



скольку речь идет о некоторых изменениях в аме­
риканском проекте резолюции. Предложение о 
том, чтобы консультация проводилась непосред­
ственно между постоянными членами Совета Без­
опасности, как будто не встречает никаких воз­
ражений. Во всяком случае, представитель Со­
единенных Штатов Америки соглашается с этим, 
и это отражено уже в резолюции; предложение 
об образовании специального комитета опущено. 
Были произведены некоторые изменения в под­
пункте а второго пункта, об этих изменениях г-н 
Остин тоже доложил. 

Что касается подпунктов Ь и с второго пункта, 
то в результате консультации между нами эти 
подпункты остались не согласованными. Совет­
ская делегация считает, что в подпунктах Ъ TÍ с 
нет необходимости, так как есть опасность, что, 
если следовать этим подпунктам, то консульта­
ция затянется и, во всяком случае, может не при­
нести желательных результатов в течение деся­
тидневного периода. 

Поэтому согласованными являются между на­
ми в результате консультации первый пункт аме­
риканской резолюции, о чем я уже говорил, пре­
амбула второго пункта, которая соответствует 
полностью советскому предложению о непосред­
ственной консультации между пятью державами, 
и подпункт а второго пункта с теми изменениями, 
которые произведены в результате консультации 
между нами. Подпункты Ъъс, как я уже говорил, 
между нами не согласованы. 

Г-н ПАРОДИ (Франция) (говорит по-фран­
цузски): Я хотел бы сделать весьма простое за­
мечание, чтобы уяснить себе один вопрос. Если 
я правильно понял то, что нам только что сказал 
г-н Остин, то та фраза, в которой указывается 
срок, в течение которого постоянные члены Со­
вета должны сделать ему доклад, относится ко 
всему пункту 2. Поэтому мне кажется, что было 
бы лучше ее поместить в конце последнего под­
пункта, а не в подпункте а. Если имеется особая 
причина к тому, чтобы эта фраза была включена 
в подпункт а, я не буду настаивать на своем 
предложении, но мне кажется, что то, что я пред­
лагаю, было бы более логичным. 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) : Мы тоже обсуащали такой 
вариант, чтобы включить этот пункт в конце вто­
рого раздела резолюции, но пришли к выводу, что 
более целесообразным является упоминание о 
десятидневном сроке в подпункте а, потому что 
этот подпункт имеет общий характер. Здесь го­
ворится о том, что постоянные члены Совета 
Безопасности доллшы информировать Совет Без­
опасности через десять дней, в результате кон­
сультации, безотносительно к тому, по каким во­
просам будет консультация. Следовательно, име­
ется в виду консультация также и по вопросам и, 
во всяком случае, в первую очередь, по вопросам, 
которые перечислены в пунктах b и с. 

Подпункт а не содерлшт какого-либо конкрет­
ного вопроса, по которому должна проводиться 
консультация. На эти вопросы содержится ука­
зание в подпунктах Ь и с. Подпункт а является 
подпунктом общего характера. Он как бы явля­
ется продолжением преамбулы. Поэтому никако­
го недоразумения по этому вопросу не может 

быть; во всяком случае, после разъяснений (если 
все согласны с таким пониманием структуры со­
держания этой резолюции), сомнения, которые 
были высказаны здесь представителем Франции, 
должны отпасть. 

Г-н НИЗО (Бельгия) (говорит по-фрамцуз-
ски): Я принимаю новый пункт 2 с той лишь 
оговоркой, что считаю желательным исключить 
из подпункта а слова «в целях осуществления 
резо.1юции Генеральной Ассамблеи». 

Сохранение этой части фразы фактически не­
совместимо с основным положением, которое про­
водится в бельгийской поправке и на основании 
которого вопрос осуществления резолюции Гене­
ральной Ассамблеи доллсен остаться открытым до 
тех нор, пока нам не будут сообщены результаты 
консультаций между постоянными членами Со­
вета. 

Еще раз повторяю, что я принимаю новый 
пункт 2 с этой поправкой. 

Генерал МАКНОТОН (Канада) (говорит по-
английски ): Представитель Бельгии обратил вни­
мание Председателя на весьма важное измене­
ние, внесенное в подпункт а пункта 2, а так-
лсе спросил составителей пересмотрепного проек­
та резолюции, согласны ли они исключить из 
него слова «в целях осуществления резолюции 
Генеральной Ассамблеи». Мне кажется, что бы­
ло бы желательно иметь ответ на этот вопрос. 

Г-п НИЗО (Бельгия) (говорит по-француз­
ски): Я прошу представителя Канады извинить 
меня, но это не совсем то, что я спрашивал. Я 
заявил, что я готов изменить мой проект по­
правки в том смысле, что фигурирующие в нем 
три подпункта я заменю новым пунктом 2 проек­
та резолюции Соединенных Штатов. Я отнюдь не 
прошу делегацию Соединенных Штатов изменить 
свой проект, а заявляю, что меняется текст моей 
поправки. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит, по-английски ): 
Для того чтобы вопрос был вполне ясен, я счи­
таю нужным заявить, что, по моему разумению, 
представитель Бельгии принимает вместо своего 
текста текст измененного проекта резолюции, 
представленного Соединенными Штатами за ис­
ключением слов «в целях осуществления резолю­
ции Генеральной Ассамблеи». Правильно ли я 
это понял? 

Г-п НИЗО (Бельгия) (говорит по-фращуз-
ски): Это не совсем так. Я принимаю пункт 2 
проекта резолюции Соединенных Штатов с уже 
указанной мною оговоркой, но прошу, чтобы 
пункт 1 был исключен. Другими словами, моя 
поправка неизменно предполагает исключение 
пункта 1. 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик): Я хочу просто сказать, 
что я придаю значение фразе, против которой 
возражает представитель Бельгии, и что непри­
нятие этой фразы изменит в определенной сте­
пени значение этого пункта п мое отношение к 
нему. 

Г-н НИЗО (Бельгия) (говорит по-француз­
ски ): Представителю Советского Союза представ-



ляется возможность выявить путем голосования 
свое отношение к бельгийской поправке. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Для того чтобы мы могли знать, в какой мере 
мы принимаем на себя те или иные обязате.1ь-
ства, я буду сначала оглашать каждый пункт, а 
затем ставить его на голосование. Мы сейчас 
начнем голосовать поправку Бельгии. Ее преам­
була гласит: 

«Совет Безопасности, 
получив резолюцию Генеральной Ассамблеи 

181 (П) от 29 ноября 1947 года о Палестине 
и получив от Палестинской комиссии Организа­
ции Объединенных Наций ее первый ежемесяч­
ный доклад и первый специальный доклад о 
проблеме безопасности в Палестине,». 

Г-н АР СЕ (Аргентина) ( говорит по-испагь-
ски): Это ведь в точности, слово в слово, преам­
була проекта резолюции, представленного Со­
единенным Штатами. 

Производится голосование поднятием рук. 
Подано 5 голосов за, при 6 воздержавшихся. 
Преамбула не принимается, так как за нее не 
подсто требуемых 7 голосов членов Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Си­
рия, Франция. 

Воздеротлись: Аргентина, Колумбия, Соеди­
ненное Королевство, Соединенные Штаты Амери­
ки, Союз Советских Социалистических Респуб­
лик, Украинская Советская Социалистическая 
Республика. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ): 
Подпункт а первого пункта бельгийской поправки 
гласит: 

«Постановляет, 
а) предложить постоянным членам Совета 

провести консультации и информировать Совет 
Безопасности относительно ситуации в Палести­
не и сделать на основании результатов этих кон­
сультаций рекомендации Совету относительно 
указаний и инструкций, которые Совет Безопас­
ности может найти целесообразным дать Пале­
стинской комиссии. Совет Безопасности просит 
постоянных членов доложить ему в течение деся­
ти дней о результатах своих консультаций». 

Производится голосование поднятием рук. 
Подано 5 голосов за, при 6 воздержавшихся. 
Подпунтп не принимается, так как за него не 
подано требуемых 7 го.юсов членов Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Си­
рия, Франция. 

Воздержались: Аргентина, Колумбия, Соеди­
ненное Королевство, Соединенные Штаты Амери­
ки, Союз Советских Социалистических Респуб­
лик, Украинская Советская Социалистическая 
Республика. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ): 
Подпункт Ь первого пункта бельгийской поправки 
гласит : 

«b) Рассмотреть, является ли ситуация в 
Палестине угрозой мелсдународному миру и без­
опасности, и в срочном порядке представить Со­
вету доклад о своих заключениях и рекоменда­

ции о мерах, которые должны быть, по их мне­
нию, приняты Советом Безопасности;». 

Производится голосование поднятием рук. 
Подано 5 голосов за, при 6 воздержавшихся. Под­
пункт не принимается, так как за' него не 
подано требуемых семи голосов членов Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Си­
рия, Франция. 

Воздержались: Аргентина, Колумбия, Соеди­
ненное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Союз 
Советских Социалистических Республик, Укра­
инская Советская Социалистическая Республика. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ): 
Подпункт с первого пункта бельгийской поправ­
ки гласит: 

«с) Проконсультироваться с Палестинской 
комиссией, с государством-мандатарием и с пред­
ставителями главных палестинских общин отно­
сительно проведения в жизнь рекомендации Ге­
неральной Ассамблеи от 29 ноября 1947 года». 

Производится голосование поднятием рук. 
Подано 5 голосов за, при 6 воздержавшихся. 
Подпункт не принимается, так как за него не 
подано требуемых семи голосов членов Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Си­
рия, Франция. 

Воздержались: Аргентина, Колумбия, Соеди­
ненное Королевство Великобритании и Северной 
Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Союз 
Советских Социалистических Республик, Украин­
ская Советская Социалистическая Республика. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Второй пункт бельгийс1{0й поправки гласит: 

«Обращается с призывом ко всем прави­
тельствам и народам, в особенности в Палестине 
и в окружающих ее районах, принять все воз­
можные меры, чтобы не допустить или ограни­
чить происходящие в настоящее время в Пале­
стине беспорядки». 

Производится голосование поднятием рук. 
Подано 4 голоса за, при 7 воздержавшихся. 
Пункт не принимается, так как за него не 
подано требуемых семи голосов членов Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, 
Франция. 

Воздержались: Аргентина, Колумбия, Сирия, 
Соединенное Королевство Великобритании и Се­
верной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, 
Союз Советских Социалистических Республик, 
Украинская Советская Социалистическая Рес­
публика. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ): 
Представленная делегацией Бельгии поправка 
отклоняется, так как ни один из ее пунктов не 
был принят. 

Мы теперь поставим на голосование изменен­
ный проект резолюции делегации Соединенных 
Штатов. Ее преамбула гласит: 

«Совет Безопасности, 
получив резолюцию Генеральной Ассамблеи 

181 (И) от 29 ноября 1947 года о Палестине и 
получив от Палестинской комиссии Организации 
Объединенных Наций ее первый ежемесячный 



доклад и первый специальный доклад о проблеме 
безопасности в Палестине,». 

Производится голосование поднятием рук, 
и преамбула пргтгкчавтся 8 голосами, при 3 
воздертвшихся. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Си­
рия, Соединенные Штаты Америки, Союз Совет­
ских Социалистических Республик, Украинская 
Советская Социалистическая Республика, Фран­
ция. 

Воздержались: Аргентина, Колумбия, Соеди­
ненное Королевство. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ): 
Пункт 1 измененного проекта резолюции Соеди­
ненных Штатов гласит: 

^Постановляет: 
1. Принять, в пределах полномочий Совета 

Безопасности, предусмотренных в Уставе, пред­
ложения, обращенные к нему Генеральной Ас­
самблеей в пунктах а,Ъжс раздела А резолюции 
Генеральной Ассамблеи от 29 ноября 1947 года,». 

Производится голосование поднятием рук. 
Подано 5 голосов за, при 6 воздержавшихся. 
Пункт не принимается, так как за него не 
подат требуемых сежи голосов членов Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Соединенные Шта­
ты Америки, Союз Советских Социалистических 
Республик, Украинская Советская Социалисти­
ческая Республика, Франция. 

Воздержались: Аргентина, Канада, Китай, 
Колумбия, Сирия, Соединенное Королевство Ве­
ликобритании и Северной Ирландии. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-амглийски ): 
Подпункт а пункта 2 измененного проекта ре­
золюции Соединенных Штатов гласит: 

«2. Предложить постоянным членам Совета 
провести консультации и 

а) информировать Совет Безопасности от­
носительно ситуации в Палестине и сделать на 
основании результатов этих консультаций реко­
мендации Совету относительно того, какие ука­
зания и инструкции Совет Безопасности мог бы 
с пользой дать Палестинской комиссии в целях 
осуществления резолюции Генеральной Ассам­
блеи. Совет Везопаспости просит постоянных 
членов доложить ему в течение десяти дней о 
результатах своих консультаций». 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-английски): 
Я прошу, чтобы преамбула этого пункта была по­
ставлена на голосование отдельно. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Представитель СССР хочет сначала проголосо­
вать фразу, которая гласит: «Предложить по­
стоянным членам Совета провести консульта­
ции...». 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-атлийски): 
Я хочу, чтобы были добавлены слова «между со­
бой» (among themselves). 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-атлийски ): 
Слов «между собой» в тексте нет. 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-атлийски): 
Я предлагаю изменить преамбулу этого пункта, 
изложив ее так: «Предложить постоянным чле­
нам Совета провести консультации между со­
бой...». Я хотел бы такгке, чтобы эта фраза была 
поставлена на голосование отдельно. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ): 
Приемлема ли эта поправка для представителя 
Соединенных Штатов? 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): К сожалению, я не могу 
принять эту поправку. Если подпункты Ь и с бу­
дут приняты Советом Безопасности, то предла­
гаемое представителем СССР ограничение будет 
противоречить положениям этих двух подпунктов, 
так как на основании подпункта с постоянным 
членам предлагается консультироваться с Пале­
стинской комиссией, с государством-мандатарием 
и с представителями главных палестинских об­
щин. Поэтому я считаю, что текст, о котором мы 
договорились, должен остаться в том виде, как 
он есть, т. е. «предложить постоянным членам 
Совета провести консультации и...». 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) : Я не настаиваю. Было бы 
более логичным голосовать отдельно преамбулу 
этого пункта, так как она относится к подпунк­
там а, Ъ ъ с. Непонятно, почему ее нужно голо­
совать вместе с подпунктом а. Но если для кого-
либо это создает неудобство, то я не настаиваю 
на том, чтобы голосовать эту преамбулу отдель­
но, и согласен с тем, чтобы ее голосовать вместе 
с пунктом а. 

Производится голосование подштием рук, и 
этот пункт принимается 7 голосами, при á 
воздержавгиихся. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Колумбия, 
Соединенные Штаты Америки, Союз Советских 
Социалистических Республик, Украинская Совет­
ская Социалистическая Республика, Франция. 

Воздержались: Аргентина, Китай, Сирия, 
Соединенное Королевство. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-атлийски ): 
Подпункт Ъ пункта 2 измененного проекта резо­
люции Соединенных Штатов гласит: 

«b) Рассмотреть, является ли ситуация в 
Палестине угрозой международному миру и без­
опасности, и в срочном порядке представить Со­
вету доклад о своих заключениях и рекоменда­
ции о мерах, которые должны быть, по их мне­
нию, приняты Советом Безопасности;». 

Производится голосование подн-ятием рук. 
Подано 6 голосов за, при б воздержавгиихся. 
Этот подпункт не принимается, так как за 
него не подано требуемых семи голосов членов 
Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Ко­
лумбия, Соединенные Штаты Америки, Франция. 

Воздерокалиеъ: Аргентина, Сирия, Соединен­
ное Королевство Великобритании и Северной Ир-
.тандии. Союз Советских Социалистических Рес­
публик, Украинская Советская Социалистическая 
Республика. 



ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-тглийски ): 
Подпункт с пункта 2 измененного проекта резо­
люции Соединенных Штатов гласит: 

«с) Проконсультироваться с Палестинской 
комиссией, с государством-мандатарием и с пред­
ставителями главных палестинских общин отно­
сительно проведения в а;изнь рекомендации Ге­
неральной Ассамблеи от 29 ноября 1947 года;». 

производится голосование поднятием ру%. 
Подано 6 голосов за, при 5 воздержавшихся. 
Этот подпункт не принимается, так как за 
него не подано требуемых семи голосов членов 
Совета. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Ко­
лумбия, Соединенные Штаты Америки, Франция. 

Воздержались: Аргентина, Сирия, Соединен­
ное Королевство, Союз Советских Социалистиче­
ских Республик, Украинская Советская Социа­
листическая Республика. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ( говорит по-английски ): 
Последний пункт измененного проекта резолюции 
Соединенных Штатов гласит: 

«Обращается с призывом ко всем прави­
тельствам и народам, в особенности в Палести­
не и в окружающих ее районах, принять все 
возможные меры, чтобы не допустить или огра­
ничить происходящие в настоящее время в Па­
лестине беспорядки». 

Производится голосование поднятием рук, и 
этот пункт пригтмается 8 голосами, при 3 
воздержавшихся. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Ко­
лумбия, Соединенные Штаты Америки, Союз Со­
ветских Социалистических Республик, Украин­
ская Советская Социалистическая Республика, 
Франция. 

Воздержались: Аргентина, Сирия, Соединенное 
Королевство. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Из измененного проекта резолюции, представлен­
ного Соединенными Штатами, мы приняли пре­
амбулу, подпункт а пункта 2 и последний 
пункт. Я предполагаю огласить те части, которые 
были нами приняты, и поставить их на голосо­
вание в целом. 

А. А. ГРОМЫКО (Союз Советских Социали­
стических Республик) (говорит по-а/нглийски): 
Букву а надо исключить, так как нет подпунк­
та' Ъ. 

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски): 
Текст, который мы приняли, гласит [документ 
S/691]: 

«Совет Безопасности, 
получив резолюцию Генеральной Ассамблеи 

181 (П) от 29 ноября 1947 года о Палестине 
и получив от Палестинской комиссии Организа­
ции Объединенных Наций ее первый ежемесяч­
ной доклад и первый специальный доклад о проб­
леме безопасности в Палестине, 

постановляет предложить постоянным чле­
нам Совета провести консультации и информи­

ровать Совет Безопасности относительно ситуа­
ции в Палестине и сделать на основании резуль­
татов этих консультаций рекомендации Совету от­
носительно того, какие указания и инструкции 
Совет Безопасности мог бы с пользой дать Па­
лестинской комиссии, в це.1ях осуществления ре­
золюции Генеральной Ассамблеи. Совет Безопас­
ности просит постоянных членов доложить ему 
в течение десяти дней о результатах своих со­
вещаний и 

обращается с призывом ко всем правитель­
ствам и пародам, в особенности в Палестине и в 
окружающих ее районах, принять все возмож­
ные меры, чтобы не допустить или ограничить 
происходящие в настоящее время в Палестине 
беспорядки». 

Г-н ЛОПЕС (Колумбия) (говорит по-англий-
ски): Я хотел бы получить одно разъяснение, 
чтобы знать, как мне голосовать. Если проект 
резолюции гласит «Предложить постоянным чле­
нам Совета провести консультации» и т. д., я за 
него голосовать не буду. Если же эта часть про­
екта резолюции будет гласить: «Предложить всем 
постоянным членам Совета...», то я буду за него 
голосовать. Я хочу, чтобы по этому вопросу не 
было никаких сомнений. Если эта часть резолю­
ции относится только к некоторым членам Совета 
Безопасности, — это одно; если же она ка­
сается всех членов Совета Безопасности, то это 
совершенно другое. 

Г-н ОСТИН (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): В тексте проекта ре­
золюции есть определенный член «th-e»*. Прав­
да, его нет в перепечатанном на машинке экзем­
пляре, который находится сейчас передо мной, 
но это ошибка. Из стенографического отчета 
можно убедиться, что когда я оглашал каждую 
поправку в отдельности, я сказал в основном сле­
дующее: В начале пункта 2 вычеркнуть слова 
«учредить комитет Совета Безопасности в соста­
ве» и заменить их словами «предложить». Затем 
вычеркнуть слово «пяти» и слова «в обязанно­
сти которого будет входить» и заменить их сло­
вами «проводить консультации». Таки мобразом 
этот пункт, в его измененном виде, гласил: «Пред­
ложить постоянным членам (on the permanent) 
Совета проводить консультации и...». 

Производится голосование поднятием рук, и 
резолюция принимается 8 го.юсами, при 3 воз­
державшихся. 

Голосовали за: Бельгия, Канада, Китай, Ко­
лумбия, Соединенные Штаты Америки, Союз Со­
ветских Социалистических Республик, Украин­
ская Советская Социалистическая Республика, 
Франция. 

Воздержались: Аргентина, Сирия, Соединен­
ное Королевство. 

Заседание закрывается в 4 ч. 55 м. дня. 

* Примечание переводчика: Определенный член the ука ­
зывает в английском тексте на то, что речь идет о всех 
постоянных.членах Совета. 




